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ԴՅՈՏԼՈՐՒԵՒ ՆԱՄԱԿԱԳՐՈՏԹՅՈՒՆԸ 1քԿՐՏՒ2 ԷՄՒՆՒ ZfcS 
Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Գրականության և 

արվեստ ի թանգարանում՛ պահպանվում է ականավոր Հայագետ Մ կրտիչ 

էմինի Հարուստ արխիվր։ Բացի էմինի անձնական ձեռագրերից և ոլրիշ 

ւիաստաթղթերից t արխիվում կա մեծ քանակությամբ թղթակցություն ոչ 

միայն Հայ և ոուս գրողներ ի ու գիտնականների Հետ, այլև արևմտաեվրո֊ 

պա կան յմասնավորապես ֆրանսիացիJ արևելագետների Հետ· այդպիսի 

նամ ակների թիվը 'Հասնում է ավելի քան երկու Հարյուրի։ 

Մկրտիչ էմինը 40 տարիճ մինչև 1882 թվական ր պաշտոն ա վարել է 

Մոսկվայի Լա զար յան ճեմ արան ում , որպես Հայոց լեզվի ե գրականության 

դասատուէ Րա и ախ ո սելով Հանդերձ ι նա ունեցել Է գիտական բեղուն դո ր-

ծ ունե ութ յուն, նվիրված Հայագիտության տարբեր բնագավառներին։ Նա 

խոշոր դեր Է կատարել Հայ ժողովրդի պատմությունն ու նրա դարավոր 

կուլտուրան ռուս և արևմտաեվրոպական գիտական աշխարՀին ծանոթաց-

նելու գործում ։ 

Մ·' Էմինի գրական գործունեությունն ընդգրկում Է Հայոց պատմու-

թյուն ր, Հայ գրականության պատմությունը եւ եկեղեցական պատ մ ո ւ ֊ 

թյունլլ։ Նրա գլխավոր աշխատություններն ենճ <ΓՎեպք Հնույն Հայաս-

տանի», „Об армянском алфавите", „Мойсей Хоренский и древний 
эпос армянский", „Династический список Хайкидов", „Об Арша-
К идахα ե այլն։ 

Իր գիտական և Հասարակական գործունեությամբ Էմինը գրավոր կա-

պեր Է ունեցել Հայ, ռուս և ար Ամ տաեվրոպական բազ մաթիվ գիտնականների, 

մասնավորապես Հայագետների Հետ, fr^* £**[/'" ք՚Ք ^ն Վիկտոր Լան գ լո ւաՆ, 

Ֆելիքս Նեվը, Էդուարդ Գյուլորիեն, Ъ վարի սա Պոուդոմը, Ρ րոսեն և ուրիշ-

ներ։ Նա եղել Է Փարիզի Ասիական ընկերության անդամ և աշխատակցել Է 

նույն ընկերության ամսագրին՝ nJoLUTial Asiatiqiie"֊/'̂ ·· 
Էմինը մեծ քանակությամբ նյութ և գրականություն Է Հայթայթել 

եվրոպական գիտնականներին և Հաճախ այդպիսի աֆակցու թ յան շ նորՀիվ Է, 

որ նրանք կարողացել են աոաֆ տանել իրենց ուսուԱեասիրու թյուններն ու 

Հետազոտությունները Հայ մատենագրության և Հայոց պատմության մա-

սին։ Այդ են վկայում այն բազմաթիվ անտիպ նամակները, որ Էմինը 

ստացել է վերոՀիշյալ գիտնականներից։ ԱնՀնար լինելով նման մի Հա-

ղորդման մե£ ծանոթացնել վերոՀիշյալ Հարուստ նամակագրությունը, 

մենք այս Հոդվածում կվարձենք ներկայացնել ականավոր Հայագետ 

էդուարդ Գյուլորիեի նամակները միայն, որոնց մեՀ շոշափված Հարցերը՜ 

անկասկած կՀետաքրքրեն մեր բանասերներին և պատմաբաններին։ 



էդուարդ Գյուլորիեն (1807—1881) եղել է դասախոս Փարիզի Արևել-

յան լեզուների վարժարանում t Փարիզի Աս իական ընկերության անդամ 

և ավելի ուշ Ֆրանսիայի Արևելյան ընկերության ամսագրի գլխավոր 

խմբագիր։ Նա ուսումնասիրել է ա րաբական, ղպտիների, սլավոնական և 

Հայկական լեզուները։ Հայերենը, ինչպես վկայում է իր 1850 թվի Հուլիսի 

12-ի նամակում, սովորել է Փարիզի Մ խիթ ար յան վարժարանի մ իա բան -

ներից և սովորել է Հիէքեովին, որը և. Հնարավորություն Է տվել նրան Հան-

դամ անոր են, սկզբնաղբյուրներով ուքւուէէեասիրել Հայ ժողովրդի դարավոր 

պատմությունը, նրա Հոգևոր կուլտուրան և գրել նրանց մասին արժեքա-

վոր աշխատություններ, ինչպես 

Recherches sur la chronologie Armenienne (1859) 
Recit de la premiere Croisade — extrait de la chronologie 

de Matthieu d'Edesse (1850) 
A^oghig de Daron, Historien armenien du X е siecle (1883) 

ԱՀա վերոՀիշյալ աշխատությունները գրելու ընթացքում Է, որ Ր յո լ ֊ 

լորիեն, ի թիվս այլ նշանավոր Հայագետների, գրավոր կապ Է Հաստատում 

նաև Մ. Էմինի Հետ։ 

Թանգարանի արխիվում պաՀպանվում են Էմինին ուղղված Ղ*յուլո-

րիեի 35 նամակները, որոնցից աոաջինը գրված է 1850 թվականին, վեր՛ 

Հինըճ 1863 թ,։ Հիմք ունենք ենթադրելուէ որ դրանից Հետո Էլ ֆրանսիա-

ցի գիտնականը նամակագրություն Է ունեցել Էմինի Հետ։ Այդ մասին որոշ 

ակնարկություն կա Վ. Լանգլուայի 1864 թ· նամակում, որտեղ նա Էմի-

նին ասում Է· С/հյուլորիեն դարձյալ ուզում Է Զեզ Հետ թղթակցել, մի 

բանք որ ան ց յալում նրա Համար եղել Է օգտակար ու շաՀավետ} ։ 

՛հյուլորիեն, իր վերևում Հիշված աշխատությունների, նույնպես և 

տարրեր Հոդվածների կապակցու թ յ ա մ բ , որ Հրատարակվել են „JOUmal 

Asiatique" և „Revue des deux mondes" ամսագրերում, շատ անգամ դիմել Է 

Էմինին և ստացել նրա անվերապաՀ աֆակցությունը ձեռագրեր, տեղե-

կություններ և այլ աղբյուրներ ընձեռելու գործում։ Րյուլորիեի նամակ-

ները արտահայտում են նրա խորը երախտագիտությունը Մ· Էմինի օժան-

դակության Համար, ցույց են տալիս ֆրանսիացի արևելագետի վերաբեր-

մունքը Հայագիտության Հետ կապված մի շարք Հարցերի, դեպքերի, դեմ-

քերի նկատմամբ։ ՛իրանք արժեքավոր են իրենց պարունակած ուշագրավ 

դիտողություններով, Հաճախ վւաստական նյութ ով։ 

Մենք ցանկան ում ենք մե£ բերել 'հյուլորիեի 1850 թ · դեկտեմբերի 

17-ի նամակը ամբողջությամբ, որով սկսվում Է ՛հյուլորիեի և Էմինի 

նամակագրությունը, իսկ մյուս նամակներից կատարել մե^բերուէքևե ր, 

որոնք առնչվում են Հայագիտության Հետ։ 

«Փարիզ, 17 դեկտեմբերի 1850. 

Պարոն, 

Փարիզի Ա и իական ընկերությունը, որին ՛հոլք բարեՀաճել եք ուզար~ 

կել Զեր <[Վեպք Հև ույն Հայաստանի3> Հմտալի աշխատութ յուն ը, ինձ Հանձ" 

նարարեց այս ամսի 13-ին կայացած ժողովում, որ շ ն ո ր Հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն 

Հայտնեմ Զեզ այդ չավ/ազան ց Հետաքրքիր Հաղորդագրության Համար՛ 



Ժողովում ես ծա՛նոթացրի Ջեր աշխատությա՛ն նյութը, որը կարդացել էի 

Հաճույքով և ուշադրությամբ։ Ելնելով իմ ասածներից և ըմբռնելով Զեր 

Հետազոտությունների ամ բողէ կարևո բութ յուն ը, Ընկերությունն ինձ վրա 

.պարտք դրեց գրավոր զեկուցում պատրաստել Զեր դիսե ր տա ց ի ա յի մ աս ին։ 

"յԳ զեկուցումը Հրատարակվելու է Ընկերության ամսագրի Հետագա Հա-

մարներից մեկում։ Ես լիովին գնաՀատում եմ Զեր Հմտալի Հետազոտու-

թյունները, որոնք ցույց են տալիս, թե ինչ ձևով է Մովսես Խորենացին 

օգտագործել սլա տ մ ական վեսլերը շարադրելու Համար իր սքանչելի սլատ— 

մությունը։ Բայց և այնպես ինձ թվում է, որ Դուք մի քիչ չափ ազան -

ցում եք, երբ ասում եք, թե այդ վեպերը կազմել են մի անընդՀատ ցիկլ 

սկսյալ 565 թվից ( մ , թ. ա.) մինչև մեր թվագրության 129 թիվը, և 

Հանդես են եկել որպես մի պոեմ ա, նման Ֆիրդուսիի ՆաՀ-Նամեին։ Ես 

կարծում եմ, որ պատմական վեպերը գոյություն են ունեցել աոանձին֊ 

.առանձին, Հայաստանի տարրեր գավառներում և գլխավորապես Գողթն 

գավառում, բայց նրանք երբեք միացված չեն եղել մի մեծ, շարունակա-

կան երկի մեշ. նման ր ապսոդների Հատվածներին, որ Պիսիստրադն իրար 

միացնելով կազմել է Իլիականըt Ես այս տեսակետը կզարգացնեմ, երբ 

սկսեմ գրել իմ Հոդվածը Զեր բրոշյուր ի մասին, որին ծանոթացել էի մի 

որոշ ժամանակ առա է, պ. Լվա յան Ֆլորիվալի Հաղորդագրությունից։ 

Անցյալ տարի „JotfTTial AsiatiqUe"-ում ես Հրատարակել էի Միքաել 

(Լսորու ժամանակագրությունից մի Հատված, իսկ այժմ Հենց նոր լույս 

ընծայեցի նաև Մաթեոս //ւոՀայեցու պատմության մի մասի թարգմանու-

թյունը, որը վերա բեր ու մ է Աոաջին խաչակրությանը։ Եթե ՛հոլք ինձ 

Հայտնեք, թե ինչ միջոցով կարելի է այս երկու աշխատությունները Զեզ 

ուղարկել, ես Հաճույքով դրանք Զեզ կնվիրեմ։ Ես կարծում եմ, թե Ֆրան-

սիայում առածին անգամ ես եմ զգացել, թե արևելքի պատմու թ յան Հա-

մար ինչքան նյութեր կարելի է քաղել Հայկական գրքերում պարփակված 

նոր ու անծանոթ վւաստաթղթերից։ 

որ ես սովորել եմ Զեր լեզվից, այն պարտական եմ Փարիզի 

Հայկական վարժարանի Մ խիթար յան միաբաններին։ Նրանց դասերի ու 

խորՀուրդների շնորՀիվ է, որ ես կարողացել եմ որոշ առաջադիմություն 

անել։ 

Այժմ Հրատարակության Համար պատրաստում եմ մի աշխատություն, 

որը պարունակելու է Հայ Հեղինակների բոլոր տեղեկությունները Ռուբինձ 

յան թագավորների Հարաբերությունների մասին, լատինացվոց Հետ։ 

Դժբախտաբար մեր Blbliotheque Nationale-/» (Ազգային մատենադարանը) 

Հարուստ չէ պատմիչների աշխատություններ 

ով։ Կա մի պատմագիր, որին 

շաա եմ ուզում ծանոթանալ· դա Սմբատ Կ ի լիկիացին է, որը Հիշատակվել 

է Չամչյանի կողմից որպես «Г Պատ մ ութ յուն Կիլիկե ցվոց յ>-ի Հեղինակը։ Րնձ 

Համար անՀրաժեշտ է նաև ՎաՀրամ Ρապունը, որը Հրատարակվել է Մադ-

րասում 1810 թվին և որը չի ճարվում Փարիզում։ Եթե ՛հոլք կարողանա-

յիք ինձ Համար ձեռք բերել այս պատմիչներից մեկնումեկը, դա կէէ՚^եր 

մի խոշոր ծառայություն։ Եթե որևէ մեկը բարեՀաճեր ինձ տրամադրել 

դրանք, ես արտագրել կտայի և շատով կվերադարձնեի։ Ես շատ կցանկա-

նայի ունենալ Ц ի րակոս *հանձակեցին, Մաղաքիա Աբեղան, Սաեփաննոս 

Օրբելյանի С Սյուն յանց պատ մ ութ յա նձ-ը, ինչպես նաև Ասողիկը, Մովսես 
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Կ ա ղան 1լա տ ուա ցին , Սեբեոսը և ուրիշ՛ներ: Կգտնվք։ արդյոք որեէ մեկը, որ 

վերոհիշյալներն արտագրի Հարմար և խղճամիտ վարձատրության ւիոխա-

րեն։ Ջեգ մոտ կարելի՛ է ճարել Աոաքելի պատմությունը, որր տպագրված 

է Ամ иտերդամում 1669 թվականին։ Եվ վերջապես, Հովհաննես կաթողի֊ 

կոսի պատմությունը վաճառվում է Կ, Պո լսում, և կամ որտեղից' կարելի 

է այն ձեռք բերել, որևէ բան գիտէտք այդ մասին։ ԱՀա մի շարք Հարցում՛-

ներէ որոնք անշուշտ ան Հար մ ար են աոաջին նամակի Համար, սակայն ես 

Հավատացած եմք որ գիտության սերն ինձ կար դա րացն ի Ձեր աո շև։ Իմ 

միակ նպատակն Է մերոնց մե£ տարածել Զեր գեղեցիկ գրականությունը և 

ցույց տալ, որ այն արժանի Է ավելի մեծ ո։.շադրության գիտնական ա շ ֊ 

խարՀի կողմից։ Միևնույն ժամանակ են ուղում եմ ցույց տալ, թե ինչքան 

վսեմ դեր Է կատարել Զեր աէԼԳԸ_ ան ց յալում և ինչքան մեծ Է եղել նրա 

սերը արևմուտքի Հանդեպ։ Ես Համոզված եմ, պարոն, որ մեր ընդՀանոլր 

ուսումնասիրությունների բերմամբ մենք կկապվենք Հաճախակի թ ղթակցոլ-

թ յամ ր և Դուք երբեմն ինձ կուղարկեք Զեր Հմտալի աշխատությունները։ 

Այս տեղ ոչ ոք ավելի չի Հետաքրքրվում այդ բանով, որքան ես։ Դուք կա֊ 

ր ող եք ինձ գրել Հայերեն, ես շատ Հեշտությամբ կարող եմ կարդալ այդ 

յեղվով գրված նամակներըt Ժամանակի սղության պատճառով ինձ Հնարա-

վոր չեղավ ավելի վաղ սկսել նամակագրություն Զեզ Հետ։ 

Զեր աշխատության մասին իմ զեկուցումը կարդացվելու Է Ասիական 

րնկեր ութ յան առաջիկա Հանդիպումին և ապա տպվելու Է մեր ամսագրում։ 

Ինձ Համար մեծ Հաճույք Է Զեր գնաՀատելի երկասիրությունները ծանո-

թացնելը մեր գիտնականներին։ 

Եթե ես Φ արիդից կարող եմ Զեղ օգտակար լինել գրական Հետազո-

տությունների և կամ ոլրիշ որեԷ ծառայության կապակցությամբ, խընդ֊ 

րում եմ առանց վարանելու ինձ դիմեցեք։ 

տ ա ճեոեո ոնդ ունել խորին Հարգանացս Հավաստիքը, և այլն։ 

է. Օ՚յուլորիե̂  
1851 թ, փետրվարի 12-ի նամակում Դյուլորիեն գրում է, (ГԱմսի 

1-ին ֆրանսիական դեսպանատան Հասցեով ես ուղարկեցի Մաթեոս Ուռ֊ 

Հայեցոլ Աոաջին խաչակրության պատմության իմ թարգմանությունը, 

"PP. Զ՛եզ եմ նվիրում, որպես իմ Հարգանքի արտաՀայտությունը։ Դուք 

պիտի տեսնեք, որ առածաբանում ես գրել եմ, թե ինչպիսի նոր Հետա-

ՔՐՔՐՈԼթյՈէ-ն կարող է առաջացնել Մի9ին դարու Հայ գրականությունը, 

որը մինչև այժմ անտեսվել է։ Ներկայումս ես պատրաստում եմ մի 

աշխատություն այն Հայ պատմիչների մասին, որոնք դրել են խաչակրու-

թյան պատմությունը։ Արդեն ունեմ տասնմեկ ֆրագմենտներ՝ տարբեր 

մեծությամբ։ Սակայն ինձ պակասում է Սմբատ Կիլիկիաց ու <[Պ ա ամ ու-

թյուն Կիլիկեցվոցյ>-ը։ Այդ ձեոագիրը գտնվում է է 9միածնի վան՛քի մա-

տենադարանում։ Եթե Դուք որևէ բարեկամ ունեք այդ վանքում, ինձ մեծ 

ծառայություն մատուցած կլինեք, դրա մեկ օրինակը արտագրել տալովι 

Ես շատ երախտապարտ եմ, որ սիրաՀոժար կերպով ուղում եք ինձ տրա-

մադրել Զեր սեվւական գրադարանի ձեռագրերը։ Կիրակոս Դանձակեցու 

պատմությունից ինձ Հարկավոր է քաղվածքներ անել իմ խաչակիրների 

պատմության ժողոված ուի Համար։ ԱնՀրաժեշտ է, մանավանդ, Հայ Հեղի-



նակների տեղեկությունները Մոնղոլներ ի պատմության մասին, ես կուզեի 

ձեռք րերել նաև Ս տեփ ան ո ո Օրբելյանի <Г Սյունյաց պատմությունը}։ Ինձ 

Համար շատ արժեքավոր է, նույնպես, Մովսես Կաղանկատվաց ին։ Դուք 

ասում եք, թե այս ձեռագրերը կարող եք ինձ տրամադրել որոշ ժամանա-

կով արտագրելու Համարն։ 

1851 թ. մարտի 20—ի նամակում Դյուլորիեն Հաղորդում է, թե ստացել 

է է ՚ ք ի ն ի ուղարկած ձեռագրերը, շն ո րՀակալութ յուն է Հայտնում և խոստա-

նում է դրանք շուտով արտագրել ու վերադարձնել։ Հայտնում է, թե ինքը 

ավարտել է <ΓՇաղվածքներ Հայ պատմիչներից՝ խաչակրության մասին} 

աշխատության աոաջին Հատորը, և. ավելացնում է. <ΓՀայագետների թ ի վը 

բավական սաՀմ անափակ է։ Ոչ ոք չի մշակում այն դեղեց ի կ ու Հարուստ 

գրականությունը, որ տվել է Զեր երկիրը։ Րմ նպատակքն է գիտական աշ-

խարՀին ծանոթացնեի թե ինչքան մեծ արժեք են ներկայացնում նոր ժա-

ման ա կա գր ո ։. թ յուններըճ արևելքի պատմ ութ յան մե^յ Ես մտադիր եմ Հրա-

տարակել ժամանակագրությունների մի ժողովածու ([Հայկական Պատմա-

կան Մ ատ են ադար ան} վերնագրով։ Այդ գրքում ես պետք է Հ իշատակե մ 

այն աջակցության մասին, որ Դուք ընձեռել եք՝ ձեռագրեր Հայթայթելու 

գործում } ։ 

1851 թ. օգոստոսիι 8-ի նամակում նա դրում է. ^Արդյոք Զեզ Հա յանի՛ 

է որևէ աշխատություն, որ գրված լինի Հին Հայկական տաղաչափության 

մասին։ Ես այժմ ու սունն աս իրում եմ շարականը, որն անկասկած պարոլ — 

նակում է Հնագույն բանա ստեղծ ութ յան նմուշներ։ ՉՔք կարող ինձ Համար 

ճարել այս գրքից մեկ օրինակ, Կ, Պոլս ի 1815 թ· Հրատարակությունը, 

կամ մի ուրիշը}։ 

1852 թ. մայիսի 3-ին նա գրում է. {Չգիտեմ ինչպես Հայտնեմ իմ 

երախտագիտությունն այն բանի Համար, որ Դուք խոստանում եք ինձ 

տալ Մովոե и Կաղանկատվացու <ГՊատմութիւն Աղուանից ԱշխարՀի} գրքի 

մեկ օրինակը։ Եթե գիտենայի, թե Զեր նպատակի էր նվեր անել, ես երբեք 

ինձ թույլ չէի տա այն խնդրել Զեզնից]>։ 

Նույն Ρ վի՛հ գրված մի այլ նամակում Դյուլորիեն ասում է, (ΓՏակա-

վին չեմ ստացել Շարականը, որի մասին Հաղորդում եք, թե Թ ի ֆ լի սի ց 

բերել եք տվել ինձ Համար։ Խորապես շն որ Հակա լ եմ Զեր քաշած նեղու-

թյան Համար}։ 

1852 թ· նոյեմբերի 26-ին գրում է· ^Արդյոք Հու.յսս կտրէտմ Մ ես րոպ 

Թ աղիադյան ց ի զճանապարՀո րդութ իւն ի Հայս} աշխատությունից, ՈՐՐ 

տպված է հա լկա թայո՛ւմ, 1843 թվականին։ Այս գըքի Համար ես գրել եմ՛ 

Հիեննա, Իզմիր, Կ. Պոլիս, բայց չեմ ճարել։ Հնարավոր է արդյոք այն· 

ձե ոք բերել Մ ոսկվայում։ Շատ շնորՀապարտ կլինեի, եթե այդ գիրքն ունե-

նալու Հաճույքն ինձ պատճառեիք}։ 

1853 թ· Հուլիսի 3-ին գրում է. <ΓԵս սկսել եմ պատրաստել ժողովըր-

գա կան ստեղծագործությունների և երգերի մի ժողովածուդ բառիս իսկա-

կան առումով, ստեղծագործություններ, որոնք Հեղինակ չունեն և որոնց· 

լ ակունքները անՀայտ են, և բերնից բերան անցնում են ժողո Վրդի մեի 

նման այն ժողովածուին, որ Հ, 'Հևոնդ Ալի շան ը անցած տարի Հրա տարա֊ 

կել Էր Վհնե տիկու մ։ Ա սում են, թե այդպիսի ժողովածուներ Հրատարակ-

վել են, սակայն, Հակառակ իմ թավւած խանքերին, չՀափողվեց ձեռք բերելտ 

Տեղեկագիր Ց—7 



Եթե Դուք ունեք նման ստեղծագործ ություններէ որոնք երգվում են, բարի 

եղեք ուղարկել ինձյ>։ 

1858 թ. դեկտեմբերի 17-ին գրում Է. {Այժմ ես ուսումնասիրում եմ 

բյուգանդական և սլավոնական պատմիչների աշխատությունները և' այդ 

Հարցում Զեր փորձառությունն ու գիտելիքները ինձ Հաճախ անՀրաժեշտ 

պիտի լինեն։ Կարծում եմ, որ Մոսկվայում գոյություն ունի ռուսական և 

սլավոնական գրականության բարեկամների ընկերություն, և կան մարդիկ, 

որոնք գբաղվում են այդպիսի Հետազոտություններով։ Ես կցանկանայի 

Նրանց Հետ Հարաբերության մե£ մանել Զեր միջոցով, և տեղեկանալ այս 

նյութի շուրքը եղած Հրատարակություններին։ Խնդրում եմ, բարի եղեք 

ինձ ուղարկել սլավոնական Գրքերի մի ցուցակ և կամ գրախանութների 

գրացուցակներ, որպեսզի կարողանամ դրանք ձեռք բերել}։ 

Դյուլորիեն Էմինից խնդրել է նաև այլ բնույթի աքակցությո Λ, Օրի-

նակ, նա խնդրել է, որ էմինը բաժանորդներ գտնի իր €Հայկական Պատ-

մական ՄատենադարանՖ գրք[' Համար, և էմինը այդ արել է մեծ Հոժա-

ր ութ յամ բ։ 

էմինի գործունեությունը չի սաՀմանափակվել միայն տեղեկություն-

ներ, ձեռագրեր և այլ գրականություն Հայթայթելով արևմտաեվրոպական 

գիտնականներին։ Նա նրանց ուղարկել է նաև իր սեփական աշխատություն·» 

ները, որոնք մեծ Հետաքրքրություն են առաջացրել Եվրոպայի գիտական 

շրջանակներում, քննարկվել են նրանց կողմից։ 

էմինի Հանրաճանաչ աշխատություններից է Հ՝Լեպք Հնույն Հա յաս-

տանի3-ն, որի մեջ նա առածին անգամ բացաՀայտում է այն իրողու֊ 

թ յուն ր, որ Հնագույն դարերում Հա յեր ը ունեցել են իրենց ժողովրդական 

վեպը կամ էպոսը, որի մե£ նկարագրված է եղել իրենց դյուցազունների 

կյանքըι Հին Հայ վեպի գոյությունը ապացուցելու Համար, նա փաստ է 

ոռ ո ո ւմ Խ ո րենա ցոլ չափածո Հատվածները՝ <Γ Երկներ երկին և երկիրՖ-ը, 

€Հեծավ արի արքայն ԱրաաշեսՖ-ը, *Տեո ոսկի տեղայրյ>-ը, <ГՀատված գնա-

ց յ ա լ Հ ֊ ը ։ 

էմինի €՝Լեպք Հնույն Հա յաստ անի Ֆ-ն նորություն էր և որպես այդ՛ 

պիսին% մեծ Հետաքրքրություն է ստեղծել գիտական աշխարՀում։ 

Այդ աշխատությունը այնքան բարձր է գնաՀատվոլմ Փարիզի Աըե-

վելյան ընկերության գիտնականների կողմի ց, որ էմինը ընդունվում է 

ընկերության անդամ։ Դյուլորիեն, որը նույն ընկերության անդամ էր ι 

իր 1851 թ· Հունիսի 26-ի նամակում Հայտնում է այդ մասին և ավելաց-

նում· СԸնկերությունն իր շարքերում ընդունելով գրական աշխատություն-

նե րով ականավոր դարձած մարդկանց, ինչպիսին եք Դուք, նպատակ է 

դնում ոչ միայն գնաՀաաել գիտութ յան ը մատուցած նրանց նախկին ծա-

ռայությունները, այլև ՀրաՀրել, որ նրանք նոր ծառայություններ մա՛ 

տ ու ո են։ Ու զում եմ ասել, թե Ընկերությունը ջերմորեն ցանկանում է, որ 

Դուք թղթակցության մե£ մտնեք իրեն Հետ և աշխատակցեք նրա ամ սա՛ 

Գրինւ Նա ուրախությամբ կընդունի Զեր ուղարկե/իք Հիշատակարաններն 

ու դիսերտացիաները։ Ես ինքս Հանձն կառնեմ դրանք ներկայացնել խըմ-

բագրության կոմիտեին և անձամբ Հետևել տպագրության գործին։ ··. Հաս-

կանալի է, որ ներկայացված աշխատությունները պետք է լինեն ֆրանսե-

րեն լեզվով։ Բայց ես գիտեմ, որ Դուք շատ լավ տիրապետում եք մեր 



•վեզվին, ուստի այս կետը ոչ մի դժվարություն չի ներկայացնելու Զեղ 

՛Համար։ Համենայն դեպս, Հարկ լինելու դեպքում, ես կարող եմ նայել ոճա· 

նան կողմըЯг 

{Վեպք*-ի մասին, նույն՝ նամակում նա շարադրում է իր դիտողու-

(<թ յունները· 

{Զեր {Վեպք Հնու յն Հայաստանին աշխատ ու թ յան մասին ես կար-

"ԴաՍՒ զեկու՛ցում, որը տպագրվելու է ամսագրում։ Դուք պիտի նկատեք, 

-որ ես Զեր բոլոր Հետեություններին չէ, որ Համաձայն եմ, բայց միաժամա-

նակ գնաՀատոլմ եմ դրանք, որ ինձ թվում են նոր և անժխտելի։ Ես չեմ 

պարծում, որ Հայերենում վեպ բաոը ունեցել է այն նշանակությունը, որ 

Դուք նրան վերագրում եք։ Նույնիսկ մտածում եմ, որ էպոս րաոի նշա-

նակությունն էլ բոլորովին նոր է։ Ես չեմ կարծում նաև, որ Հայաստանն 

.ունեցել է էպի կա կան պոեմ ա, նման Իլիականին կամ ՆաՀ—Նամեին։ Իմ 

Համոզմամր Հայկական Հին բանաստեղծության Բնույթը միշտ եղել է լի-

րիկական, բայց ոչ մի դեպքում էպիկական։ Դուք պիտի նկատեք, որ Զեր 

-աշխատությանն ես ավելացրել եմ մեծ քանակությամբ բացաարություն-

ներ՝ Հայկական բառերի պրիմիտիվ և արխայիկ նշանակությունների մասին։ 

•Այն բառերը, որ Դուք Հիշատակել եք Զեր վերջին նամակում, թեպետ շատ 

սրամիտ են, բայց այնուամենայնիվ Հենվում են միայն ենթադրություն-

ների վրա։ Ինձ թվում է, թե բանասիրությունն ընդունում է միայն 

•յայն Հետևությունները, որ ստուգված են ճշգրիտ բնագրերով։ Իսկ Հայկա-

կան Հին բնագրեր չկան, Հլկա ոչ մի բնագիր, որ ավելի Հին լինի, քան 

Գրիգոր ԼուսավորիչըՀ։ 

Դյուլորիեն „Journal Asiatiqueα ամսագրի Հունվարի Համարում 

•{ՎեպքՖ-ի մասին դրում է մի ընդարձակ Հոդված Հետևյալ վերնագրով· 

„Etudes sur les Chants historiques et les traditions populaires de I'ancienne 
Armenie, d'apres une Dissertation de M. Emin* և իր 1852 թ· մարտի 3-ի նամ ա -

մլում ասում է· я Journal AsiatiqueԱ"ի Հունվար ամսի Համարում լույս տեսավ 

իմ Հոդված ը Զեր {Վեպք Հնույն Հայաստանին մաս ին։ Դուք այն կկարդաք 

/М ինձ կՀայտնեք Զեր դիտողություններն ու քննադատությունը, որ ես 

կընդունեմ Հաճույքով և շնորՀակալութ յամ բ։ Դրանի ց Հետո, ես Հարցն 

յււսուէՌասիրել եմ ուրիշ տեսանկյունից, այսինքն զուա գրական տեսա-

կետից, և խմբագրել եմ մի աշխատություն Հին Հայ ժողովրդական բանա-

Հյուսության մասին, որը լույս Է տեսնելու մի Հռչակավոր և Հանրածանոթ 

քերթի1 .Revue des deux mondes-֊̂  մեշ, որն անկասկած Դուք գիտեք*։ 

Եվ իրոք, վերոՀիշյալ ամսագրում նա Հրատարակում Է „Լ.6Տ Chants 
•populaires de 1'Armenie" խորագրով մի Հոդված, որի մասին Հետևյալն Է 

Հայտնում Էմինին,իր 1852թ. մայիս ի 3-ի նամակում* С Իմ նախորդ նամ ա-

՚կից Հետո ես Հրատարակել ավի մի նոր Հոդված {Վեպք Հնույն Հայաստանի* 

մասին „Revue des deux mondes" պարբերականում, որը Եվրոպայի ամե-

նա գնահատված և ամենաՀան րածանո թ գրական Հրատարակությո՛ւնն Է։ 

՛Այս Հոդվածը բոլորովին այլ ձևով եմ գրել քան այն, որը տպվել Էր „Jour-
nal Asiatique" ՛ում։ Սույն Հոդվածով ես դիմել եմ, վերջին Հաշվով, գրա-

՛կան աշխարՀին և կարծում եմ, որ այսպիսով ինձ Հաքողվել Է բավական 

ՀանրաՀայտ դարձնել Զեր գիրքը ե Զեր անունը3։ 

Բացի {Վեպք Հնու յն Հայաստանի* աշխատությունից, Ասիական 



too Հայկ τ ասպար յան 

ընկերությունը Հետաքրքրվել է Նաև էմիՆի ուրիչ աշխատություններով՝ 

և ցանկացել է տպել նրա գրվածքը Հայ այբուբենի մասին։ Այդ գրվածքը 

բաղկացած վեց գլխիցι թարգմանվել է ֆրանսերենի Եվարիստ Պոուդոմի 

ձեռքով։ Աշխատությունում էմինը Հայտնում է այն կարծիքը, թե <[Հնա-

գույն ժամանակներում Հայերը գործ են ածել նշանք կամ նշանագիրք,. 

որոնց Հետքերը գտնվում են ձեռագրերում և մինչև իսկ տպագրված գըր~ 

քերում։ Այդ ն շ ա ն ք նմանություն են ունեցել եգիպտական Հիերոգլիֆնե-· 

րին։ Դրանցով գրվել են <#· Դրիգոր ի ե Հոիվւսիմեի խոսքերը, նրանց չարչա-

րելու ժամանակ, ինչպես վկայում է ԱգաթանգեղոսըՖ։ էմինը գտնում է, որ 

Հայոց գիրը բաժանվում է երկու տեսակի՝ Դանիելյան և Մեսրոպյան։ Դա-

նիելյանը Հայոց Հին գիրն է և գոյություն է ունեցել Հին ժամ ան ակնե-

րում t իսկ Մեսրոպյանը այն Հին գիրն է, որ կատարելագործվել է Մեսրո-

պի կողմ ի ց և գործածության մեջ է մտել Հինգերորդ դարում։ 

СՀայ գրերի մասին Զեր աշխատ ութ յուն ր, որի մասին ինձ Հայտնում 

եք, պետք է լին ի շատ Հետաքրքրական, —ասում է Դյուլորիեն մի այլ նա-

մակում։ Այդ Գրերը արտասանելու ձևը մ ի Հարց է, որն ինձ շատ է զբա-

ղեցրել և որի մասին Հետազոտություններ եմ արել։ Ես կարծում եմ, որ 

դրանց ամենաճիշտ արտ ասան ութ յուն րճ Մեծ Հայաստանի և Հատկապես · 

Մուշի ("?) արտասանությունն է և ոչ թե Թիֆլիսինը, որն ինձ կոշտ է. 

թվում։ Ա յս նյութի մասին ես երկար տարիներից ի վեր վիճաբանության 

մեջ եմ Պետեր բուրգի ակադեմիայի անդամ պարոն Ր րոսեի Հետ։ Հայր Դար·— 

րիելը (Այվազովսկին ՝) միանգամայն իմ կարծիքից է։ Երբ Զեր այդ աշխա-

տությունն ստանամ, ես այն Հրատարակել կտամ մեր ամսագրում և այդ 

բանն ինձ Հեշտ կէինի, քանի որ այժմ նշանակված եմ Հրատարակչական 

Հանձնաժողովի անդամ*։ 

ՎերոՀիշյալ աշխատությունն ստանալուց և կարդալուց Հետո, Հանձ՛՛-

նաժողովը Հաշվո ւմ է, որ դրա տպագրությունը մեծ ծախսերի կարոտ է, 

քանի որ այնտեղ գործածված նշանագրերի Համար Հարկավոր է նոր մայ-

րեր փորագրել տալ։ ք*ացի այդ, Հանձնաժողովը չի բաժանում էմինի այն-

կարծիքը, թե Հին ժամանակներում Հայերի կողմից օգտագործված նշանա֊-

գրերը Հիերոգլիֆներ են եղել։ ԱՀա թե ին\ է գրում այդ մասին Դյուլո-

րիեն ι իր 1852 թ· Հուլիսի 20-ի Նամակում. <гՀանձնաժողովը չի կարծում, 

որ այդ գրերը, որոնց Դուք Հիերոգլիֆ ան ո ւնն եո տալիս, իրոք այդպիսի 

բնույթի Նշաններ են եղել։ Նա ենթադրում է, որ դրանք սլարղապեи սրկգր~~ 

սա տա и ե ր են, այսինքն կրճատման Նշաններ միմիայն ընդօրինակիչներ 

րի գործածության Համար։ Հիերոգլիֆները եղել են Հատուկ միայն Եգիպ-

տոսին, որտեղ ևս դադարել են գործածվելուց քրիստոնեության ժամանա-

կաշրջանում։ Հայերը արդյոք ունեցել են նմանօրինակ գրեր և դրանք 

սլա Հ պան 12լ են քր իստոնեութ յու նն րնդ ունելուց Հետո։ Այդ շատ անհավա-

նական է» ԱմենաՀին Գրերը, որ մենք գտնում ենք Հուշարձանների վրա,· 

սեպաձև գրերն են, բայց ոչ Հիերոգլիֆներ, որոնց մասին չկա ոչ մի ապա-

ցույց, ոչ Հուշա րձաննե րի վրա, ոչ ամ ենաՀին Հեղինակներ ի բնագրեր ում · 

ոչ էլ նմանության տեսանկյունից։ Ընդունել, որ նրանց մոտ գոյություն 

են ունեցել այդպիսի գրեր, դա կլիներ մի անՀիԱե Հիպոթեզ։ Եթե Դուք 

կարծում եք, թե այդպիսի բան Հավանական է, ապա բարեՀաճեցեք ապա-

ցուցել վկայակոչելով մի որևէ Հեղինակություն։ Այդ նշանները, որոնցյ 



Դուք Հիերոգլիֆ անունն եք տալիս, ակներևաբար գործածվել են քրիստո-

նե ութ յուն ր Հայաստանում մուտք գործելուց Հետո, քանի որ դ րան ցից մ ի 

գդալի մ ասր մեզ Հիշեցնում է քրիստոնեական գաղափարներ։ Ես կրկնում 

եմ, որ Հանձնաժողովը միաձայնությամբ այն կարծիքին է, որ այգ նշան-

ները սլարզասլես սկզբնատառեր են, Հնարվածճ ձեռագրերը ընդօր ին ակո ղ-

ների կ ողմ ի ց, առավել կրճատումների Հասնելու նպատակով։ Հետևապես, 

•Հայդ գյուտարարությունը տեղի է ունեցել ներկա Հայ գրերից Հետո։ Իսկ 

Զեր աշխատ ութ յան այն մասը, որը վերաբերում է Դան իելյան և Մեսրոպ-

յան տառերին, արժեքավոր է, Հանձնաժողովի կարծիքով, որը սակայն գըտ-

նում է, թե ցանկալի կլիներ այդ մասը մի քիչ ավելի ընդարձակելDt 

Հեր 
ո**Ւշյա1 դիաողություններից անկախք Դյուլորիեն բարձր է գնա-

•»Հատում էմինի այդ աշխատանքը, ամբողջությամբ վերցրած։ 

էմինի գրչին է պատկանում Փավստոս Ρյուզանդի ֆրանսերեն թարգ-

՛մանությունը, որբ L n L J u է տեսել Փարիզում 1867 թվականին, Վիկտոր 

Լան գ J ու այ ի Հրատարակած <rՀայ պատմ իչներՖ ժողովածուի աոաջին Հատո-

րում։ Լան գ լու ան էմինին գրած իր նամակում ասում է· <rԱյս գիրքը էավ_ 

ընդունվեց Փարիզի գիտական աշխարՀի կողմից։ ՄոՀլի, Ռ են ան ի և ուրիշ 

ֆրանսիացի արևելագետների կարծիքով այս արժեքավոր, գեղեցիկ և լու ր£ 

֊աշխատություն է, որը պատիվ է բերում Հեղինակներ ին9։ էմինի թարգ-

մանության ֆրանսե րեն ձեռագրերը ևս պահպանվում են Դրականության 

Հև Արվեստի թանգարանում։ 

էմինի գլխավոր աշխատություններից մեկն է, անկասկած, Խորենացու 

Qատմ ութ յան թա րգմանութ յունը, ոուսա ց լեզվո վ։ Сէմինի 1858 թ . կա տա րած 

/թարգմանությունը առաջինը չէր։—գրում է Եր» ՇաՀազիզը,—նրանից աոա£ 

՛ է լ Խորենացին քանիցս թարգմանվել է զանազան լեզուներով^ լատիներեն, 

Վիստոնների կողմից, ռուսերենճ ՀովՀաննես Սարկավագի կողմից, ֆրանսե-

րեն՝Հ Ֆլոռ եվա լի կողմից և, վերջապես, իտալերեն% Մ խիթ արյանների կոդ՜ 

• մ ի ց , բայց այդ թարգմանություններից և ոչ մեկը տակավին բավարար 

կերպով չէր կատարել գիտնական աշխարՀի պաՀանջը, մինչև իսկ բարե-

խիղճ Վիստոնների և Հայկական Մխիթարյանների թարգմանությունները 

ևս դեռ չէին Հարթել այն ճանապարՀը, որով միտքն է դրել ընթանալ էմի-

՜նը—Խորենացու ճշգրիտ թարգմանությունը գիտնական աշխարՀին ներկա-

յացնելու ՃանապարՀ ը։ Եվ Лш յած բոլոր դժվարություններին, էմինը այն-

պիսի Հաջողությամբ կատարեց իր Ա տան ձնած գործը, որ նրա թարգմա-

նությունը մինչև 1857 թվականը, երբ նա նորից Հարկ Համարեց թարգմանել 

• այն, մնաց բոլոր թ ա րգմանութ յուններ ի մեջ ամենաճիշտը, ա մ ենա ընտիրը։ 

Դյուլորիեն իր մի շարք նամակներում* անդրադառնում է էմինի այդ 

աշխատ ութ յան ը։ 

1851 թ. Հունիսի 26-ին Դյուլորիեն գրում է. СԴուք ինձ Հետ նույն 

կարծիքի եք, որ Մովսես Խորենացու Պատմության մինչև այժմ եղած 

թարգմանությունները բոլորն էլ թերի են. [1Ш J ց ավելացնում եք, թե 

եղածների մեջ աոաջին տեղն է գրավում Լվա յան Ֆլորիվալի թա րգմա-

նութ յունը. {զառաջին ունի զտեղի»։ Ես այնքան բարձր կարծիք ունեմ 

Զեր Հմտության, ինչպես և Հայկական բանասիրության վերաբերյ ալ Զեր 

ծանոթության մասին, որ ինձ թվում է, թե €զառաջին3> բառը Դուք գոր-

ծածել եք առանց մտադրելու, մինչդեռ իրականում Դուք ուզեցել եք ասել 



քովեր ջինն։ Հնարավոր չէ այլ կերպ անվանել մի այնպիսի այլանդակ ա շ -

խատութ յուն, որը գրված է բարբարոս ֆրանսերենով ե լի է իմաստի Հա-

կասություններով։ Այն €աոաջինն գիրք՝** էւ է մեջ այլոց, որը պետք. է՜, 

վերստին գրել սկգրից մինյև վերջը։ Ինձ թվում է, թե Դուք անտեղյակ եք՝ 

այս թարգմանության պատմությանը։ Հեղինակը նախ արել էր մի աոաջին՛ 

թարգմանություն և այն տպագրել էր տվել, սակայն առանց շրջանառու-

թ յան մե9 դնելու։ Ապա նա գնացել էր Վենետիկ և այն и րբագրել էր տվեր 

Հայր Դա բրի ելին։ Հենց այդ վարիանտն է, որ այժմ Դուք ինկատի ունեք։ 

Բայց այդ վարիանտներից ոչ մին ոչ էլ մյուսը արմանի չեն գիտական 

Հետագոտութ յան Համար, քանի որ յուրաքանչյուր տողում սխալների 

կՀ ան դիպեք։ Խորենացին թարգմանելու Համար մարդ պետք է մեծ Հմտու-

թյուն ունենա Հունական և արևելյան Հնությունների մասին, Հունական և 

լատինական գրականության, ժամանակագրության պատմության և աշ-

խարՀագրության մասին։ Цш մի ուրիշ թարգմանություն, որը թեև բավա-

կան ին թերի է, բայց այնուամենայնիվ միակն է, որ ենթադրել կտա, թետ 

Հեղինակներ ր տաղանդավոր են։ Դա Վի и տոնն եր ի թարգմանությունն էr 

Ակամա Հիանում ես, երբ ինկատի ես առնում, թե նրանք այդ աշխատան-

քը կատարել են մի անճիշտ բնագրից, առանց որևէ մեկի աջակցությանՒ 

առանց բառարանի, իսկ Հայոց լեզվին ծանոթանալու Համար ունեցել են՝ 

միայն Աստվածաշունչը։՝ Նրանց թարգմանությունը մի ապացույց է ան-· 

սաՀման կորովամտության։ Նրանցից Հետո Հրապարակ ելած թարգմանիչ-

ները պարգապես բանագողեր են, որոնք ընդօրինակել են Վիստոնների՝ 

լատիներեն թարգմանությունից։ Աոաջին Հերթին ֆրանսիացի թարգմանի-

չր և ապա իտալացի թարգման իչները, որոնք Ժեռ ո լամ ո կոչեցյալ մի ոմ-

նի ձեռամբ ֆրանսերենն են իտալերենի թարգմանել, բոլորն էլ խաբեբա /с* 

Հայոց լեզվից անտեղյակ մարդիկ են։ Սակայն Հայր Դարրիելր վերանայել՜ 

է իտալերեն թ ա րգման ութ յուն ը, այն Համեմատել է օրիգինալ բնագրի Հետ· 

և բազմաթիվ սրբագրություններ է արել։ Հետևապես, եթե Վիստոնների 

թարգմանությունը ամենաշնո ր Հա լին ու ամ են աար J անա վո րն է, մյուս՛ 

կողմից նույնքան իրավամբ կարելի է ասել, որ իտալերեն թարգմանու-

թյուն ըք Հանդես գալով բոլորից Հետո, նվազ թերի է, քան նախորդները։ 

Բարի եղեք դրանք ուշի ուշով վերանայելու և պիտի Համոզվեք իմ ասածի 

ճշտության մասին։ Պետք է նույնպես ուշադրություն դարձնել այն բանի· 

վրա, որ Լվա յան & լոր ի վալը բավականացել է պարզապես արտագրելով Վ ե ֊ 

նետիկում 1827 թվականին տպված բնագիրը, որն իրեն չի պատկանո».մՒ 

այլ Մ խ ի թ ա րյաններ ին ։ Պետք է ասել, որ բնագրի քննադատական վերա-

քննությունը ամենադժվարին բանն էն։ 

Երբ Դյուլորիեն իմանում է, որ էմինը մտադիր է ռուսերենի թարգ-

մանել Խ ո ր են ա ց ո լ Պատմությունը, շատ է ուրախանում և իր 1.854 թ, 

մայիսի 11-ի նամակում գրում է. «Ես անկեղծորեն շնորՀավորում եմ Ձեգ 

այն բանի Համար, որ մտադիր եք Հրատարակել Մովսես Խորենացու թարգ-

մանությունըt Մեր ձեռքի տակ գտնված թարգմանությունները ոչ մի ար-

ժեք չեն ներկայացնում, որովՀետև Հենց Հեղինակներն իրենք բավական 

Հմա ա չէին ձեռնարկելու Համար մի այդպիսի աշխատության։ Մխի-

թար լանները իրենց ծանոթագրությունների մեջ արել են այնպիսի սխալ-



ներ, որ նույնիսկ տասը տարեկան երեխան չէր անի։ Ես դեո չեմ խոսում 

ֆրանսերեն թարգմանութ յութ յան մասին}։ 

1857 թ. դեկտեմբերի 26-ին գրում է. Г Ես շատ ուրախ կլինեի, եթե 

իմանայի, որ Դուք շարունակում եք Մովսես Խ որ են ա ցու թարգմանությու-

նը ռուսերենի։ Անհամբեր սպասում են դրա Հրատարակությանը։ Կասկած 

չունեմ, որ նա մոռացության գիրկը կնետի մինչև այժմ գոյություն ու-

նեցող թերի թարգմանություններըг Ես մտադիր եմ, վերջին Հաշվով, այն 

օգտագործել իմ թարգմանութ յան կապակցությամբ։ 

1868 թ. ապրիլի 3-ին գրում է. ([Կարիք չկա նորից խոսելու այն մեծ 

Հետաքրքրության մասին, որ ես տածում եմ դեպի Խորենացու Զեր թարգ-

մանությունը։ Կարող եմ Համողված և առանց շողոքորթ ութ յան ասել, թե 

այն լինելու է մի սքանչելի աշխատություն, շատ ավելի գեր աղանց, քան 

քՖացյալ />"£"/* թարգմանությունները, որ գոյություն ունեն մին\և այժմ։ 

Ես կասկած չունեմ, որ Դուք խորապես ուսուէՌասիրել եք այգ Հեղինակը, 

որի մեկնաբանության Համար Հարկավոր Է ոչ միայն լավ տիրապետել 

Հայոց լեզվին, այլև խորապես ճանաչել Հին արևելքի պատմությունըն։ 

Մի այլ նամակում գրում Է. <ք ՀյնորՀակալոլթ յամ բ ստացա Զեր թարգ-

ման ած Մով սես Խորենացու Պատմության մեկ օրինակը, որն ինձ եք ու-

ղարկել որպես նվեր։ օնորՀավորում եմ Զեզ, այդ կարևոր և Հմտալից 

թարգմանութ յան Համար։ Զեր թարգմանութ յան մեծ մասը արդեն կարդա-

ցի և պետք Է ասել, որ չավւազանց գոՀ Աեացի։ Դուք ճշգրիտ կերպով թարգ-

մանել եք այդ դժվարըմբռնելի Հեղինակին։ Մեծ բավականությամբ նկա-

տեցիt որ Դուք կարողացել եք ճարտարորեն խուսափել այն Հակասու-

թյուններից (իմաստիոր վխտում են ֆրանսերեն թարգմանութ յան մե£յ>։ 

Ուշագրավ ու բազմազան Հարցեր Է շոշափում Դյուլորիեի 1854 թ· 

մար՛տի 5-ի նամակը· 

<ւԵ» Բն ավ չեմ Հրաժարվում—ինչպես Դուք այդ կարծում եք—խոսելու ց 

պ. Հախվերդյանի Հրատարակած Հետաքրքրական գրքի մասինԱյգ Հրա-

տարակությունը մի նոր ժանր Է և այնքան ուշագրավ, որ չի կարելի լռու-

թյամբ անցնել նրա վրա յով։ Ես ուզում Էի միայն ասել, որ պետք Է դեո 

երկար ուս ո լ էքն աս ի ր եմ այն, որպեսզի թափանցեմ րանաստեղծութ յու նների 

ներքին իմաստի մե£։ Ես դրանք Հասկանում եմ, միակ խոչընդոտը որ կա, 

այն Էլ արաբերեն ու պարսկերեն բառերի առկայությունն Է, իսկ այգ եր-

կու լեզուներն իմ ուս ոլ&ն ասի բութ յան առարկան են եղել երկար ժամա-

նակ։ Սակայն, դարձյալ ժամանակ Է Հարկավոր, որպեսզի ընտելանամ Հայ· 

կական ժողովրդական րանաստեղծութ յանը իրավունքն ունենալու Համար 

այդ մասին գրելու։ Մինչ այդ, ես Հրատարակելու եմ արդի Հայերի մա-

սին մի ուսուԱեասի բութ յուն, որը Կւի^*Է նախապատրաստական աշխա-

տանք1 իմ Հետագա նյութի Համար։ Սույն ուսուՕե աս ի բութ յան մեջ ես 

ինկատի ունեմ Ռուսաստան ի, Թյուրքիայի և գլխավորապես Ավստրիայի 

Հայերը։ Այսպիսի դժվար ու բարդ նյութի մշակման ժամանակ, անտարա-

կույս, բավական սխալներ կպատաՀեն, բայց կարող եմ ասել, որ նկա-

րագրելով Հայերին իրենց* ըստ յուր յանց, ըստ նրանց գրքերին ու թեր թ ե ֊ 

1 Խոսքը վերաբերում Է Սայաթ֊Նովայի երգերի աոաջին Հրատարակությանը, որ 
կատարել Է Հախվերղյանը 1852 թ*։ 



րին, ես կլինեմ Համե՛նա յն դեպս, ավելի ճշգրիտ քան մյուս եվրոսլացինե-

ր ր, որոնք անդադար մոլորեցնում են մարդկանց է իրենց Հաշվին շրջաբե-

րության մեջ դնելով ամենասխալ ծանոթություններ։ Ես ջանացել եմ 

ճշգրիտ լինել նամանավանդ կրոնական Հավատալիքների Հարցում և Դուք 

պիտի նկատեք, թե որքան եմ օգտվել սլ. Մսուրի ԳՐՔ/'ff ^ նույնպես 

օգուտ եմ քաղեէ Ա՛յն զրույցներից ու խոսակցություններից, որ ունեցել 

եմ մի շարք Հայերի Հետ։ Ի դեպ, այստեղ ունենք մի Հայ, որին Դուք 

պետք Է ճան ώ չ եք ,՝՝*֊ք անի որ նա եղել Է Զեր վարժ ա բանում· դա կարապետ 

վրդ* ՇաՀնազարյանն, Է, որի Հետ պատեՀությունն ունեցա ծանոթանալու 

ս. Դերաղան ցո ւ թյուս պ. Խ ր իս տ աֆոր ի ՚ մո տ։ 

Ւմ աշխատության մեջ, ինչպես նաև իմ վերջին Հրատարակություն-

ներում ես չմոռացա Հիշատակելու ՀովՀաննես կաթողիկոսի Զեր արժեքա-

վոր Հրատարակության, ՛Հազար Փարպեցու կարեոր {ԹուղթՖ-ի, ինչպես նաե 

Սայաթ-Նովայի գրքի մասին։ Ես դրանք Հիշատակել եմ այն Հույսով, որ 

մի օր կգրեմ ըն դարձակ զեկուցում։ 

(Γ ժ՛ողովրդական բանաս տեղծ ութ յուն Յէ անվան տակ մենք չենք ընդու-

նում բոլոր այն երգերը, որ թեև վայելում են մեծ ժողովրդականություն, 

բայց Հեղինակները ծանոթ են։ ί ί ր պես «ժողովրդական» մենք ընդունում 

ենռ ժողովրդի անմիջական Հույզերից ծնունդ առած երգերը միայն, որ 

յուրաքանչյուր ոք երգում Է ըստ Հաճույս ե որի մեջ յուրաքանչյուր ոք 

ավելացնում Է մի բառ և որի Հեղին ակը, վերջի վերջո, ժողով ուրդն Է և. 

ոչ թե մի աոանձին անՀատ։ Այս տարորոշումից ելնելով, ժողովրդական 

երգերի շարքում չենք դասում Բեռանժեի երգերը, որոնք իրենց ժամա-

նակին մեծ ժողովրդականություն Էին վայելում։ Մինչդեռ մյուս, ավան-

դական երգերը ունեն ժողովրդական երգի բնույթը և անունը, ե ընդուն-

վում են որպես այդպիսին բոլորի կողմից, որ զբաղվում են այս նյութով։ 

Այժմ, ըստ վերոՀիշյալ սաՀմանում ի, 1ա յ կա կան երգերը ժողովրդակա ն են, 

թե ոչ։ Աէա մի Հարց, որ ինձ Համար դժվար Է ստուգելը։ Այս Հարցը դեո 

բավական չի ուսուԱեասիրված ու քննված։ Դուք ի վիճակի եք այդ անելու 

շատ ավելի լավ, քան թե ես։ Համենայն դեպս, լավ կէ/՚ներ ձեռքի տակ ու-

նենալ այնպիսի երգեր, որոնք շրջում են Հայ ժողովրդի մ ո ր պ ե ս զ ի 

այս նյութի մասին գրվի մի Հետաքրքրական աշխատ ութ յուն, նման նրանց, 

որ գրված են ռուսական, սերբիական,՝ իսպանական կամ գերմանականէ եր-

գերի մասին, որոնցից մենք ունենք ժողովածուներ։ Ոչ ոք ավելի լավ 

պատրաստված չէ, քան Դուք, Զեր Հմտալից աշխատություններով ու դիր" 

քով, սկսելու և գլուխ բերելու Համար մի այդպիս ի գործ։ Մինչ այդ, եթե 

Դուք ինձ տրամադրեք, որպես նմոլյշ, Զեզ մոտ եղած երգերից մի քանի-

սը— դրանք արտագրելով Զեր ազատ րոպեներին — դրանով ինձ մեծ Հա-

ճույք պա աճա ո ած կ լինեք։ Կ, Պոլսից ես շատ ստացա, բայց դրանք գրե-

թե բոլորը եկեղեցական երգեր են ե շատ չեն օգնի իմ Հետազոտ ութ յուն -

ներին 3) ։ 


